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PERSONAL
	Date of Birth
	03.12.1986

	Place of Birth
	Zonguldak



EDUCATION
	2011-2017
	Hacettepe University, English Linguistics, Ph.D.

	2008-2011
	Atılım University, English Language and Literature, M.S.

	2004-2008
	Hacettepe University, Translation and Interpretation, B.S. 


ACADEMIC POSITIONS
	2013
	Lecturer, Department of Translation and Interpretation,

Atılım University, Turkey

	2008-2013
	Research Assistant, Department of Translation and Interpretation,
Atılım University, Turkey


ADMINISTRATIVE DUTIES
	2012-
	Erasmus Coordinator of the Department


RESEARCH INTERESTS
	1
	Theory of Translation

	2
	Cognitive Linguistics

	3
	Medical Translation

	4
	Translation Studies

	5
	English Linguistics

	6
	Translation Criticism

	7
	Translator Training
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	6
	Hastürkoğlu, G. “Mütercim Tercümanlık Eğitiminde Model Birleşmiş Milletler Uygulaması”. Cumhuriyet Gazetesi Bilim ve Teknoloji Dergisi. 10 October 2014.


PROJECTS
	1
	October 2017-April 2018: Advisor: Atılım University Sharing the Success Program (BPP) “Model United Nations (MUN) in Translation Pedagogy”

	2
	2016-2017: Coordinator: Atılım University Undergraduate Research Projects (LAP) “On the Comparion of Colour Term Idioms in Turkish and English”

	3
	October 2014-June 2014: Advisor:  Atılım University Sharing the Success Program (BPP) “Subtitling in Translation”


CONFERENCE PRESENTATIONS
	1
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COURSES GIVEN
	1
	ETI101 English Writing Skills I



	2
	ETI102 English Writing Skills II



	3
	ETI106 Current Issues

	4
	ETI151 Text Studies for Translation



	5
	ETI203 Language Use in Various Fields I

	6
	ETI206 International Institutions



	7
	ET211 Listening Comprehension and Oral Presentation I



	8
	ET212 Listening Comprehension and Oral Presentation II



	9
	ETI218 European Culture and Institutions

	10
	ETI307 Sight Translation

	11
	ETI308 Translation of Medical Texts



	12
	ETI311 Note-Taking

	13
	ETI411 Consecutive Interpreting

	14
	ETI412 European Union Studies and Translation



